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どんな文でも高精度に翻訳するシ
ステムをみんなで作る方法
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対訳データの指数関数的成長
~「対訳文数は4年で10倍」@NICT~
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翻訳バンクのコンセプト
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１番簡単な提供方法
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2番目に簡単な方法

～NICTから依頼状/情報提供の2者間契約～

情報提供に関するご承諾依頼について（案）

国立研究開発法人情報通信研究機構（以下「弊機構」と

いう。）は、弊機構が進める「多言語音声翻訳の研究開

発」（以下「本研究開発」という。）に関連し、

○○○○○○○○○○（以下「△△△△」という。）か

ら提供を受ける情報について以下の事柄をご承諾頂きた

く、茲許ご依頼申し上げます。
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ライセンス料 データ量

３番目の方法

自動翻訳技術ライセンス料算定時
に提供翻訳データを考慮
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東大寺の大仏殿は如何に建立されたか
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https://ja.wikipedia.org/wiki/%E6%9D%B1%E5%A4%A7%E5%AF%BA%E7%9B%A7%E8%88%8E%E9%82%A3%E4%BB%8F%E5%83%8F#/media/File:Todaiji02.JPG
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https://ja.wikipedia.org/wiki/%E8%A1%8C%E5%9F%BA#/media/File:Statue_of_Gyoki_in_Nara_DSCN8896_20100404.JPG

材木 5万人
金銭 37万人
労力奉仕 166万人

当時の日本の
人口は600万人

大僧正行基さまが
寄付を集めて建立

2018/3/12 自動翻訳シンポジウム



翻訳バンクへのご寄進

秋 29組織

春 50組織
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みんなで
世界一の
自動翻訳を
作ろう！
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